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Abstract: This article deals with retranslation, its causes and characteristics.
The analysis is illustrated by an English text taken from the “Prophet”
(@ book by Gibran Kahlil Gibran) translated into Arabic several times. Five
different translations will be studied. This book was chosen because the
writer approved the first translation. Why was it retranslated then? Some of
the translators, in their introduction, justified their new approach and all of
them agreed that the older versions were not faithful to Gibran's spirit and
had some major errors. The article further discusses the different versions in
Arabic while trying to define the concept of retranslation and the role played
by the temporal dimension in this process. Finally, a new definition to the
retranslation concept will be suggested.

Keywords: Retranslation, Litterary translation, Readability
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Sl « (Gambier 2012, p. 49) ¥+ \Y & Lgaay o3 (Gambier 1994, p. 413)
5k 3 Ran 30l Bolel pgghog Gayiall o anyui y (Monti 2011, p. 9) e
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Ge) Laa yio Ui 2255 5f 2008 2275 (retraduire) 5 Ml aa i ot Lan 57
o5 Ll Lula Yl aslaall 3 Lol (Abdelnour, 2006, p. 906) “(Zaxiai 23
Robert,) “s,al &3 (o anyie a3liy 52 Lal as s - VAY O “(retraduction)
Lanys Lol Las il solel coda B3NN =Ly, siay ' (2007, p. 2247
Loy Lan 3 das il sda (ol pa s Baw b e wa Lol ol das sl
(Retraduire) s 55 “wia Ge daa 37 ixs o VI (Mattos, 2015, p. 42)
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" « Retraduction : 1935- de retraduire, d'aprés traduction. Traduction d'un texte lui-méme
traduit d'une autre langue. »

2 « Retraduire : <38 > 1556 — de re-traduire, traduire de nouveau et spécialement (1672)
traduire un texte qui est lui-méme une traduction. »

* « Retraduire v.t. [78]. Traduire de nouveau ou en partant d'une traduction. »

118



g siaall SLil o Lan 30l Sulel

galishy Ze g ga oYW &bl e Ole LS V44V L (Translation Studies
Bl Lkl b ._Ae_eij (Routiedge Encyclopedia of Translation Studies)
Q; waa @3l day pellaadl G g 13ag (Monti 2011, p. 10) Yo+ & X
ootlly A aill oapans J1YLlld U5 a0 Jghasll 35 )5 il Sl

o LIl galpall 5 Zoppall Tallly il llnimall Jolas spas puc L
ally yum g3l Zan 3l aalas eladbess SUS Jio das il Oy 5 il
Abou Fadel, Sader Feghali, Hardane,) =g, das 3l &ujus e Lyl
.(Awaiss, 2002

s i BaLe] olsud b
0S5 Gadl) Tllasll Gl gl JY Koo o gealll b Zas il Sole] 3S5a iS5
“ aally A5Ee 24l QoY o Ly 55038 MG el Jany dua W gny ST
35 “love” Ll (Monti, 2011, P. 13) “wLs 1" e Nis  Sip0” J s LS

Lgie Bagand Ran 3l Sule) Ol Ll “0n” 1y w - Wi an )5

ot G Ola s Olslil” L5k sy il o Juadl Lan )5 I J g sl Y
Bl I o) Y1 Ll ) s “Tedie —Ean 57 oo Gadl) 5T an jall
Gaidl gn Araclin 35 ,a “Gas 5N ule] Gk 57 0 pS36 (a3ilESy Bulgll il
0 58 ol By Bagll Al g IR, ] e L dlaal] gosbes ST 5T Lay miligll

(Mattos, 2015, p. 42)

Mo “elyipiuns” olels LUl Lan,ill 3 colé el e dangdl I 2kl LSl
Monti, 2011,) i Ludl wlas 3l 5 Ole Gall a8 oll el ouaiall S Zan 3
CGan ) cmel g3 A QUGS Jls siay . gdgll e el ik sas (p. 17

AL Laa 3l B Ole Lo L] e il aa 3e JS Sasae ol e

3 Laslaaddl LU, Gy gl ais cbia Loany JolSI Gaill olyjanY (GG
ol 550 5 Lyl Jla oS LS e ada b Sl w58 3l 430
ol W liipa Wiae gk aadl gaill Hus 13 4 (Monti, 2011, p. 14)

O |

119



Glaill 5

randl 353 OY Lapad olan all maad of Lypid wlygmal dli dasy 18
Lie) 3530 yyre any Rasill Solel 355500 Lia o 3hais Ll iy S
2day “LLE" 5 e tall gaill Ladls clgil 3as Jsa panll Caliayy Ak
(Collombat, 2004, p. 4) L Y+ - “dLY” Lasiay a5 Luw Yo 5,34
(Lo aalbl pllaas 5a5) “3onSl olan 37 e 33 ¥ 5,50l sis S

Ol bl US 8 2aSls Jlasy aais ¥

o pgeiny Lpuin b Bale) ol pblall oo aa all Tpand, 5p<5 a8 duala
£ auald aeare SUSS Lalall agaay jlelly cilpall sne Laulis I agaios
o Aa¥l LI o ppoiay cibalat, 35 gf digpae iyl pgian 3 sas pa’slond
SRR - (TR LT IR N K. T[S O 3 CIOCNY ORL R I )
teiblaie LSS Ealall ataay clis] 599 oo Al Jib Lnal oS 50 (s

aal e e 28 51 Gaa il ale atae oY dujlas Ol elld say ud dasla
dan 37 ddan delib o) g Ldladl Zas ) §g8a ey JI il Jlaiay Yo dan 3
“Ligal” s “Buapan” Lan il aia oL dan gy 5ol 0323 GBS GBME e “Sapan

Lelaslu Go i

“ ol dan i dulel
i e Blaal an 3l 6655 485 Lol s Baee LS (B ol dan 301 ola3 03
5 i Lale chJ o GSI Lo sm g2 alay i Al Slan 53 ol a5 093 52 Dl 5o
3l 150 Ran 301 olas 150al: 391 5 2ok (sl aa¥] el G5 Lgall J e o1l
Slolie a3an 5 ol @3l ¢ AN OGS s Tiag §10Y1 Taa 30l e a5l
Jala e cna¥1 GL aladl o Seljaig eLool Jaadt 13s Lo o 5lis a3y ol all

G Greasl 33 Lo M) pn 3000 pamne B 5 yall JSE VAYY L B5ulan ¥ il DS s il
(dlge He Haals 8550 Bawad YU ool WS aidn g dis Bega (S il 5o Gaadlall s g

(N o pally 21505 anll) Lgustsa cidia oy Lailus¥) ol YallS Lsloa
i sas VAN LlSe 1m 5,30V A710) Basas Sl H(VAYT) sy (o g shail s yiaty ) V1 ad ©
Jrans Y0 A) Gulg DS s ((VAAY) aad Lia g WY (VAAY) sa¥1 e Jagis (VATA) JLad

LY 2V 0) Bapas auus a5 (Y2 N Y) jaae a0l e 5 (F2 V) bl

120



g siaall SLil o Lan 30l Sulel

0 sty s bl et Y Ly a8 u—”' oY Baa 3l e 3aly laa
0dd s smd apilan 3 olelie b il an sie o LN JIsldl 1is e can
Ram il 35 3 el e ) an i JS O Lay 30le

ms iaals 5o Gram 3l Gp 235 3 ALURall oy (B L334 48 Jaill (s
Ol s eolan il 3] il el yull Gasl,y 13y 5ol Lals oo clas 3l
Sanlgan e e ol sanls Lan 3 e 33155 Yy oad e Laa s Yo 30 S
5t alge Jab Lo 33 “Lil puall £ 5,17 Jiiy ool S a5 (e IS g 535 ail
Gaal s sy ARlaTall Fapul) Liaally K35 el pend aan 5 Yol o potiats I
aa e OLS s HS Sl S 500 Lomd N Lol o das ity Slilly
Khalil) 318, () S J3G SIS oly - dpapadl N el b Ulse LS 13a
32485 (98 Ge O’ SUS Jalss M Lasa, Jasi, &5 (Gibran, 1959, p. 6
ol e SUaadle (uad asy Lo 3 shayy calan 55 5 Lpaadl 3l Lyasl 3l
OS2 93 Ol Guilaa Mo LB Sy 3o LAl (5 ae gyt Jad Lgall s g5l
G O Vil ol o Ll 185 dan Al 3 aegyke i3 Lagal] 4455 an S 5o
cre A BN 3 Gl 15 Wil sain ‘O’ Whe i )l 5,5l
il o Y BV die Jian of Jid 0,58 Jsems olhen” Y 5 peall olls Lyie
syt s ol ol was (Ll (Khalil Gibran, 1959, p. 9) o ) seaidll
opsnd Glpa lis Al 17 iaagh o oK oli Yy ey anls sy ¥ o Shy
Khalil Gibran,) “asialus b a35l,5 ol Jslas Las oo S5 Gaay oS5 fauas
(1959, p. 9

PRURNPIREE LT PRRA PERPE R [RSREIEE U SWEN KT g

o = LYl Slakie a3 Jo3 Oloen ol o) cias” 418 (o paoiall (Sats o
Khalil Gibran, 1981,) “Lyall QUGS ¢ 43 0585 gill agsluly - J3Y1 5 <l

sl aslalyal Zupadl sk useihail o paiai, ¥ alan ;3 (3 adly Olea Lo Ledie capnd Juilags
b s O5Sie aa s S el LS sk 3G s lsa OIS A0S Gl slalye
.(Kobaissy, 2015, parag. 9)

2S5l “Tarad Jailass” dan 5 maliad Al OGS LehlaSy Ll ya g %, Gle o507 5a5li0G
o Labiaaiel S cans Jailas Gan )5 olld day o peds S0 o las il Jeadlh (e gl po 5 Lgale
.(Khalil Gibran, 1983, p. 7) .“s1a Lisul o

124



Glaill 5

253 Slelasly (Ragog ya (o aysing Lal QLS s Lan 5 G35l (yag . (p. O
o Ml Slelagdl g T pall § LNy e g oniall oy g™y a5 LUK o i
1y e Ll Guapenla Y15 LY 5 gund oy0 403 Lo il N 8 ,Siall ol a1
LI iy a3 amsnd g LS (s g yll) “Usile () 3] 4 JUs Lo Jl
a5 LS o iy S s Al daady OIS Ghaa O U3 V7 1 e
il sl gy I JaT (4 g yal) 5y, Yl maaltlly ¥ el Hiass Ls
O pabatinnd jaaailly nSE 3 ol baad iy o YT Ll aall Gl an e
Loz 3l coaald oy priat , Y0 Uia Mo i3 Laa Ml 0ia g oninlio gy axilas ¢330
Loeasl il alaall ool ells 355 agaty of “Jr Lebilas ZalS ) 35180 2alS J3
(Khalil Gibran, 1981, p. 10) “jugslall 5 Ll e 3l g Ll lls “0l y0n”
SlalSh gl O &age OIS Gloa oY ssead Liaal Sallly 5sll (3! sl
ol Ui b paall Taliaay paay IS Lo 15088 [] 0391 Ll ookt 28y ,ky
Lgdiayy @ian,h ¢ LAYl alss iie anjiall “Lapas” (awdi g jall) “oslll
sl piiasy ptind e Tl ey 5 g 0 e WP S0 B ST e Y 28 g
NE T TN Lé—md*'JHJJw.)nu'PJw‘—uye-&”—"
Khalil Gibran, 1981,) “aauy 4asbyy e lsily s 5 Wadl ol G
(p.- 1M
lage 1S “Bupaa Lelao” LSy aian 3 e Giasd “aaVl ase Josd” aniall Lol
Lodiall fand a2 ¥ his Liluo salel Jab, Zas,ill sole] Jab slay iyl
ol G jpadll pans Ho ag )1l 658 Hadll Gaan 3l paas s sgaar Glaely
i Go aalially Glaall agh o (gayadl JEI 5 Lan il (st e agilas s
LS Gouis Hlad (Jaolailly leall Jaals pailly O ailly sl raw
LS bl pany 55 paad a3 Lo bl Aansill Lidsa e aally aiailay
Khalil Gibran, 1993,) “,suall e Ll Jgaudl” “ 5l 502” ool e L&Y Jsla
i Y a,laal a8y Caaaas JuSlais” Zasys olE M JEI welly sy .(p. 6
wsanad (Khalil Gibran, 1993, p. 20) “Lgd Jada ¥ a5elaS 5 oyl yan (M aas y3all
ol Goalgl) Saal p s 5 conalen il 33a,all 5 “aanad” wby “aaYl se”
“oladley e SIS LEYYL Y L pelill o lalKll alaa aial” “0lua”

122



sl @A Laa s Bule)

Jasiy 543 coaill 3 “un Yl aue” 20315 =44k LS (Khalil Gibran, 1993, p. 8)
i “USaln gle” i, c;_u 525 Lalie sl Lo oy 03 iy u‘ahu
1 S35 ald g g pall 13 e 2SS G m,nﬂj) Lesolel Louie 2eluall made
O Lo M it 3, 55544 (gb&]'l.\.&@d&ug‘)u&bu@b&mubd
Lgian 5 -\5,9” oaill 5 Blladll edi s bl al phais Q—U JSula Jaus Jid ke
O S ] JEIS pa Uis ol @l o) Lo of galise¥ Bllas ijua,
[(Khalil Gibran, 1993, p. 12) “5,Lua)l 3law Jslus w83 cany LgSan y5) ouduas
L LU, Glaiey ol pad Doy Alils s 31aS g A3 s 5 “aal ae”y
SLaill” Lam 3l Bule] N LE hao du sy cmnpmn ;301 Loz 530l e ae Mol anyy
JS eLaily «(Khalil Gibran, 1993, p. 20) “« il b sloaall S0 ja5a I
Uglaa LY 35500 suledl oia Lia Gyo Byl Slan 5 5 alls 30 LSl
SOl S agd 653-‘-' Syua
Q513 (555 Lo 585 Barae Sl cRads pa a2l 1315 LS an 5 JS 3
A ey Aacly Lalae Lan il Sule] Lulae (5S35 capgadll (3 5l culsall 3 5,800
Bole) Sld LS 1305 “an Y aye” “Ganas” Jla sday 1ol Liboe 05 01 Jid
S alas cablaill o Ll (olan s3all (las Lgy 2335 (30 OLaw YL, Zas il
aled) sin N by @il 5 (agdll e s 2ala3all o Lygalll slaa¥) Cls )
Lagil Loy B gy “Olosa” Cipe ¥ YT adlaad, (ol Tas il slef “dani™ s
Lan sl Ol (51 Loy A5Lol 1 aylaS U85 olas an g yad s ol g 505 3 Lisle
LS Usa olsli] shaely “Oloin” oslud pais Losic g wia L3I NP
ol U5 pa rall SF Jss g s “Olan” Jio L5l il Jio LS dan 3
3 olan 3l ia8e ud g UoSE ol cije a8 “anYl aie” Lol .alan, 3350
Gl by olan” S6 agh M g Bolss Alglas V) o8 Lo alan 5wl
Ledslis 3l Lpimy o “Rapns” L 2085 30 laa Mally “Rags” das 3 BSS1
Jana ol ‘gA-?J—‘“ Ay 30 al “Lapad” ST g Sole Ml sla ,ul “aa¥inee”
Lo yall am il 3o (Lol Laa il Bole) Gl o 430380 5 e 3l Lo sy
oia paiall Jlais 15,08 oYY L5tk b Jand Eal (6 Wiuaal 8askally JSS

123



Glaill 5

SY a1 e S s ge Lyt a0l Jolaall (LY il b 80,4l
5,5 “La” o a3 il 10VE” alS JUs siny (5,8 Y1 o LiST YA Goaal s
AT Las” o

il Sl s 5 5 an e JS aiad gae ol el B oo LS
el agllacl )543 20380 153K ol 5pil 05,8 Y1 G san s3all JB (2S5 gy 2055
Sl

JECEON (-
sl 0,65 L g cpmam yiall Gy U, Laall s L L 30 0y Ll )
i€y saine LS fansTe sl an e say Lan il sl Losie Conenl Lngally 5531

5la” smalae cany 8508 55 Lam 5 oy f

Olraad B s5) “ il DS el Lol AE an jall Cyay o adall e
ST ] (an bl I grall (ya 0,0 Mt ah s g 5 5 ek ulas ¥ L,
spae SIS Lauie Rapyally i DS JoW1 Sujuall SS “pln” B a3a
il 25 3 aSally polins e o33 o yae (o upduadl 3y (Uil 4S5 25 L VY
Khalil Gibran, 1959,) “Lula aaus way o ,8id G131 5% ol (K05 (e b aslic”
SlalS [0S il b')s‘aJ4MJL;SJL£|xAJAguawM|JWLA“@J (p. 4
3oall 0a A lan ¥y anlsS wlely vy s (ool Vo any 3l G M asally
paad 58 Olye puan AL ulel W sl e Lan 5 S5 Al 8K00s 8 gy
el s o J8 RulS5e ol g

SR Lt B1pSE T o B ] 0 10 e i g B i ey Ao
USJ\,JQIJI .uﬂbu,&sd@‘u@uiau‘dﬂwmou‘,‘uumn
Slyo uats 4US lel Tall odgy JSas LolON M Tals S pall anlmy Gisis
g mad I o W pall pran JE LIS pud Ll 1igd Bunly Tan 5 0, 5S5 46 i)
85aaly Q_A.A‘)_l_')‘" :;;[,‘z.;)_me caa<o sLilaall saa S Sle il 1ia SIS QILA‘_,
e 5% ap 0 Shal bl 1 5 pam 5 3 S e “ple” S5
¢ U Ol e Al yall J55

124



sl @A Laa s Bule)

e Jag Shan Y e palls g L) o Yol smanad Spay o il Lan 5
oz ST o gl pstiall il o A3 e gl cila calas 5 o35l LIS
il ool puatall QLS L lin (o A8 Lol Lay &lalall olaa ) LGS
e 5555 Jead ¥l e s sie SIS 5 6 j 5005 el Gslial (Sl Lac il o
COlma” OV 5,5uS Glaay o 93 Ao, o5 alias o LS Q.LMJ\_,JMHJLM\JI
raall Loy Abla¥l e 83ale 3,0l Loy pall A7 1 ek (g8 suaS

A(Khalil Gibran, 1983, p. 32) .“aall 5o ll a3 elay ¥ iy il Sseall

283 3l Zianll lashl Gany Lellas 41y kb pa 535 Zuppall ) il las 5 )

-

crar Jiats U] (ase oo S8 $EiLis ule] Lanall Sule] (0S5 Jgb elinY]
Baledl 255 Ja Sl o) Joass o sl o Ll 51S5 5 ol §Jaal 28,y 3K,
lafay ol oia uldS Ja LG s $UsY aniall oo ST ags waall an iall oY
Lelao + mua agd = das mll sulel dlobaal 5586 Saie yuadll Hladag pedl!

BREREN

-

SVl ae Jog” an il O Gran piall Gy a3bley “elaall” Jal sl o3
25y “ellaall” G 5 Lape¥ Laaiiily “Tasts Juilans” Lans I 35k5 adeats
WP E A e SO E-PRLTI FORW

“On Giving” :yl gaall

by By po (aaV1 sie ElSe i) olan 3 205 B elaadl” olsie By
o8 Laaasl AuYl sia ply) ‘37 Sl Cipa Glal il “aaVl we” dasn 3
Slsaad) YLl “apas” o JS I cam b (Lgasan Gapiaill (gl

25 ol oI e LAl 3i5 ZanaV aSlelu paan O gl Jow e Gasl 130"
&) LA.I e _u_, AnbaY) Sl Ll aglans oyl &Y oulds ¥ genl of ol R
U_:a_u sa Gaxll o o Lo Ll ¥ Lol a0 o8 Jeail ol I ob Se SLas¥l Jiiy Gl
Khalil Gibran, 1983, p.32). “All your hours) _aball «5t3 I &ogasall «513 Lus¥l
a8y “(are wings that beat through space from self to self (Gibran 1997, p. 77
e Umiis cLaall P aal shal slele paan L7 sail lia Jle slas 3l ool
Jn i sl @isll ‘,sALJl _J\LLMJS / /-(Khalil Gibran, 1959, p. 67)“=l I ol
_,..s_.u»dm.a wladll 5 O nasa «_ua Y La_m;‘,sd\_a,l > // (Khalil Gibran, 2000, p. 64) “=ls
Ju_,...\,w\pw Eaal Ls,.u,,m)‘,s.\_._-.guu I” // -(Khalil Gibran, 1966, p. 62)_,..muu

(Khalil Gibran, 1993, p. 112) ¢ elanll 5 315 oAy il il

125



Glaill 5

D PEWR I EPEN

09Vl G sansidl Lpale (Bl aa 3 “an Yl aie” Lgaia
CJ“)M"@'W&CWC)G})AC—‘@)AQA?):

Juadi aulse daand iy A yalany
Ja,dBps | Gida,JBliay | JJGasaae | dJJUas | Then said
poag ez | T | a rich man,
Oe e s S L“J:‘_ His it oy w920 gpeak to us
olala elaall :U.ih..adl okal elaall fye LiSaa ala of Giving. And

ks JEg alald el e | he: answered

SLls ulAL‘i

 agll syl

b el yiall Bipes B Gbladl jias “GalSe”y “oatn” Go JS pudil

_“‘;:L_‘gi” ~ " .. .“ L_,_.Q #' - ” A . “‘J‘;:gl J_}_Q”J “dlA“”‘, (((“ i - \5 . - t

:QL§3J§J|

45 03 Db yal e Lasans s,a 0 candl s 5 T all slas 301 Gaay coand]
Banlgll Uasll 5 i gl aalgll paill 3 olaash Yl olls

¥l Ji | dalse das ey Ayyalasl
Oobns L) | fpbas atih | Jaadl alif | & glaas 2S5 131 ! | You give but
i | o S | L ]|
Lea Osband | Cyo Oshas | Las ans | O O | Jelill a3 | possessions.
Epfles 2SI | Leplaa | by e
O oShas

126




¢ sraall LN 5l Laa 30 50le)

nSy | s Wl | culael 3| cliaad L Y S, | It is when you
N | IR 515 - Ll L e | Give of yourself
= ) wu"hﬁ, o 5 "~ | that you truly
a8 i?&ujﬂ.l :a_a]?.d Ol 989 H Lo aukaas give.
e Oolans .;.,.m_o s B | S
2SSl 9d sk O ol O KON
Vs i
aSISLiasd 58 Lad | E0a5 e (Y g Jas | s & iy | For what
. . sy T are your
caa | Lo Ylasite | oL Sliao | Sell
GR® 7 "SJ i =" B "S" . oy "A possessions
eladl | o oshhaias LALc)J LYl jae Sl | things you
Lgigwyns | a5 gm sy Lelaaas | &L sl | keep and guard
oskaiiad, itk R o (AT forfearycc;Ltlh
. . = = _ | may need them
Lialey |  pSabbal) Lpdiglias RS L35 | tomorrow?
?SJlALg\:.' Laadl QJ wll Sac QJ Oy 59 .B..Q\.;:._g
Ll Leale | daga Lpale
Laadl Ui 2alas L)‘ o Lﬁ_’;
lyalias | Leadl zlaas
& el flag
Sl
e 5S1 | 153Le caidly | Lo vasd iy Logtaadl | 13Ls «aidly | And tomorrow,
Soa | sillgasy | Al | sall e S, \t/vhat shallb _
» Nk . ., .| tomorrow bring
adasy | aadt LKV N | Jaso 1ol
“SJ‘ . o T R i _"J-‘- ' s to the over
PRl Nl ool | il LI L LIS dent dog
Pt 58,8 pliall f pllaall 53ay | 0uy gl Qs | hurying bones
20 O Jaodt 3| Jlepll 3| Sallall | el 3l | in the trackless
DAL | kssy|  Sysagall| UL | s aluat | SaNd as he
P S el | ok say el s | e JLa)l fo.”OM./S e
Sl ila | dkgsall ] A | = : pilgrims to the
e sall [ (e 554 holy city?
CL‘““'" Cndall s'\..';._..;dl U'" :L.l._).LA." d'" c.sl_:\,.b_,
Seall Ewadall Cdanrdall el
o pS s Giasall I
ad yuas Sgadall
‘eéa.ajl
SYI e
- Odal)

127



";;l).m_\.” .89

oualdl | 5 Lag | Cisall Jas | Cigall Jag saslsl | And what is
. . . = . fear of need
. . ' . Y | lA" . lA" . . . I
= il 4_~. o 4_~. | dﬂ but need itself?
fhse joxlt | Yldalad | aalaiVl| aaladiVl| g dalal

gy il Lo o | wanall Ll gl | I8 Ot dread of
Lt - . - £ o btosil Eii thirst when your
e e a! (o | well is full, the
Al S Lozl Y g saadl | thirst that is
bl il | il doing| o2 83 | Lasicslall unquenchable?

gin Y| otbadl | sasde| e aSiea | 4 065

Y gul | Yt B paaadt | s el
Sar | M| oAl | sadida
<dlé aS iy ohkaal
SRS 55

eoaly alagtuly caisll olodle aay bid el Buill (5 g e —
oadlls Gt Buill 3Ty (Lnall olajaall) Glya “TalSe 25,87 Lanys Jlas -
NEXNESY |
Alasl 3 asandll Juad ioblaal jilais alaaiul o Yauh alan )3 3 “Lasas” jie —
Sy o LY s o 545 Radall sl Lal”
oaill b sasmy e pboll e Bapall Jandl Gany o obladl jias e
A - 5 your well” (g 5alan )
S| SN PR ONEL G PR o over/ trackless :olsyaall jany (53s —
e plaa waga lila g )l olaa 3 s° ol pas asbal -
—dead [ puis = 3l [ Lk - Gudae [ 59e —obsa LgSlasia oLl Gaay Jladul -
w30
Jt ooy Slajiall Haaisy Jaall Lo Sule] e “aa¥l sie” Jae il ol -
om0 “0la” gansie (e aasie sl ag als ol Lo lia g (Ulaal Ci)anty a3
And tomorrow, what shall tomorrow bring to the over prudent dog burying bones
in the trackless sand as he follows the pilgrims to the holy city?

.\EU_.) u_lz Je.]J RS

) oy Lo o soliieY Bllas Cijuats Lgian ;5 ady” 1olS Loiks b <ian s “aa¥l me” 55 ady
(Khalil Gibran, 1993, p. 12) “[...] JUILS 5a 5l e

128



g siaall oLl o Las 30 Sulel

onaill L&l 3y Jasll Gany (oIS 5 asdll ang

ay) e Jid) PRALYS dagpi padiy 4 slayy
i 92 Lag | Cogall Jag [ isall Sag sl | And what is
rocipall | e Josall| dalall e | daladige| e dsal fbeatr el r:jeed
; » ; = . ) ut nee
falad| ot |  tleen| el
gt g
HUIRPEN]

(s oaly Lam 3 Gus oloshall Salial s Ge Lawlie oy i) Jolaall an 10 JS 353

ayl ue JAN Adlse Aoyl gme ag ulaiy
[ osStas La AL | dls e [l Lo &y,s | Your
A\ Sl e S\, possessions
2 Lok K[ eyl cLai| 45k ssls | Things
= — | 5)sagall — | &3 hall ,ue | Trackless
/ - sia o Lua OIS Haall L adld s | Overprudent
(pl) <! gapn b | 909
G Yl | Guball ga | Guball ga| 3 Gulall | (g3 Gulaat | The thirst that is
Yill o 6”3,.}; i ern¥ |l sasy unguenchable
s Uz
Mo il | Ll oS35 | 63 Wy | S,k aais | el 3, | Your well is full,
Lol 238l
RN el ol gs Slaaznl el,a.n | Desert
5o Us s (ml s 8 sk | 3,421 g2 | For recognition
oselall oIl slaally sl
Sl Sl aesls G g gl Zg;i:ehidden
Laaaall Laaal | et Laall| g daal
Sl 3 gl
ALLlI
A ~Jaas el s e | Makes...
faols ssLall unwholesome

129



Glaill 5

syl
FEG ey Ju | dilss fagal iy | dgralandt
SeBl A SaBYINS | el pals | JsB 1S e | s Jga | The trees
e a | I
S| a0 e e shclat YOI
bls| VeS| il | gl | OB
o sl Yy diSa Jouw | plakdll Yy plakallY, P AU W Iso, HoF

Vpeelss | Polabill] dlee (3| pSaelo 3| dlyd U5 | the flocks
. Lelisy | in your
e Ll Wld L L | pasture.
e v gt

commy | ghiest|  gew i a3

|
] P o o _ .| They give
E’_"MJ ol 98 YA slaall LiSlusa) ii |thatthey
ey 0 9ad L bess S imay live,
. ?:"f’ al 131 Y | for to
L oud,s kas | Withhold
.asSUA el is to
... | perish.

Lloall gotws o Juan il juasll Yl daadl Aylaal s3a b e
(IISS Lpalll Ganay HnY s tall dapd Zanall sole) abels Gulaally
se® Tan 3 o ¥ sbsuatall obes i of 1 ety (sLES 4y HlnY
O9S55 aie Huaail e s (Glaaiw) agall Jlads gay Yi Had iy cslal “aa ¥l
ol G o8l N Liady Lo Busan Zelaay Hsan Ugs g5l Zan 3l Sulel
2wl Sail 13s 555 eman a5k Ll casaa e 3132 Y an il

2 LA e B e A o 35 g Ty e
2o 300 Lilanal olam il 3 55tbs ud Ry 5% J5Y! pa il 500 0)
o35 b3l R 53 0] el apanl o Jiall el g M 51 el B s
¥) Gaansiall alol Gyplall o, GH it S5 8,0 g oY1 Leleall SIS i,
Ol Lagio JS 230 (Lpale ¢ MBYL Ljiel Goalll a1 siey s Lk
B s sall Lam 30l N wanll s 5l 85055 el Gaidl o3l 555 Ban 3

130



g shaall LN i Zan 3l Sole)

Jslas sy e Jaal igl Golel ) Jaily Glis¥ly Gaaill s Lyl 5 Jas3
M(mml a3l a5el L8y b 3el u)JﬂlPJmlu“l_wwawl ;18
QILA_\:??';).»‘,&“_\JLAa.)Lc!u_o.mLuYL,.o.x.j_;_f_lI«_m}J\Jdllcq_f.\_«.!IC_._‘,mQ,o
sl oyl e S Gas Sy Gle) JS 5 Bale MU el Lo Yl das 3l
ym(sy‘u)uds Y‘UJA;)_\AJIQ_.&)_L.\;_JI LJL\_«.lH_mumumAn‘,)
Zalaall LGl Ll yull Lgin S olpasl o 5oa e 5 a5 st (ya gy au¥!
Lo wpan3 oS ¥ clia oo LG Lomatll ali500 o 3 nall 5555 o Janlly
Lyl oS0 daaly U palls (Bllaalty saclite o dgulads il olaa 3 il 1
5555 Y prawy wlan 3l wuﬁweawdsumb'mau—mw'
ool o IS gl el S
Zap il Las yall 'GIU.'u_»o.sP\,;i@@@l&ﬁ‘ygﬂleﬂldlﬁ.jﬂ
Jols Lagay il Gl s gl woansy Slow s Muﬁ‘uuj RS, lody 5
v yals oy (J3YI e—w&" ls (5 (5,90 pgd eVl § gaBlatall ) an s34l
Jland 550l 28k 1san ;3 Blaaly ohialy Leleall was Lo sl
o ool C5aailly dwii) e @il aa Yl ne AT 05 s gl SRy Al
3 yaaty Lanyill 3a gl @Yl 5l saall 3k
Al B Slalyall e g MY s jiall 7S 55 an¥l 53l (3% a3l Jals
Ol Lay Lam il Bdae 5 saelad 0 il b geasn (iilly Logae Ol clglis
55 saall antall Giae () agdll Ldany el ey Lail ;,\_wb_uu 5l€3
ot L J8 30l i) ey 08 o s galls Lale LS 1315 Cpadia 15 Ui 550
o sie ¥ a8 Lale 05 ol 13l i paall 538 causny an 305 (p g galls Lan! 43 ya0
& sdpall e aedal auad s Ty
SY aa i il Tan s bogall e il sl G ) SN e
Lot oo Sran il Calluls cnlsll o0l Gad 20lS ZJUR o Lea 3l
ol ola 5E @il Yl s s @IS A, G Y1 &l o L
lgal g shy O Y an el pan ¥ asissb e ool ThE o) JS OIS 1P
o gl gL A sl & oA e e fize el Nompary e 150 Haly

131



Glaill 5

Hobeika Haddad, 2002,) “Lulill (e 458 le yumidl 51y ia apilial Uiyl
.(p. 14

Samsiall ally ol Ol D3 Ja Lapally Ghas L Losie Jlus (s (o
0l ey VAV iy al8, VAYY a8 S sl Bl Gua¥l olhaa 1,8
G138 Jany il G e paill Lan ) aggis el ™ GY Gl VAAY
ST aiey g aill T8 o dasg Ul a3lin JYa Go ansiall ley 4,
edls 3o lae B M Cillyall B J5a35 51 5ad e psadl lis s o jae Alall
(s poayall) “an el il L85 ,80 (B B

dailal A

pss ol anadl (6352 5 cellil ALl el Al ) LS el 5 8 Zan 5 JS
ronlless ol aud cni€ il juaall eyt 5 Lgagis Jgb oYYl ags 5 Lol
L (Sat) L) 5,38 g0 way aa il Bulel 3,500 (L oo S003 Lal,5 il
&S s vy i) Lo Gl (5 0a 0y Lan s e ol Jeolally aypluady amall
aasiall Gailly Aatall o luhyull s casel 3165 eLas

Fan W Jab Groliiiaey il sua3 Ralias Bagan Guyy e Lo il sole] 355
Lelacall e Lia Busaiall olas 3l &385,1 ab s Shas 3l Sulel o sugll Las Y1,
e 5500yt opiet Laa 3 JS 6 Y Gaill L 5,85 oS sulel sing ssuall
ol Gaill o Jalailh g ymy LaS Lalas — Zalll 3 (6Ss 05 gl = ya5all (el
Ll raaall Gaill (g siue S Juas ol LSl S0 lansill S5 Sl . wilal
orall He el e Lalite ¥ siay Gilae

Fanst S5 Oladie 3ab Lags Zam il Lulany el das dan il Salel o
JS e A23G (Ga SIS pasall el caped Tl Lan3 Y 3 Gale ) LG
L5l B,alall aa ol Znlilly (Jg¥1 33 b ahe cule 1l Sasaa 3613
dy aealy J dosme Laie) Bus el aaly ¥g o3l g ye o pina ol Las il
Lk o8 ol upnn aa a8 (33Ul JGa gl il Ge anjiall slasyl sl
R

132



g siaall SLil o Lan 30l Sulel

Z0lay canaw dan il Bale] o Layg o 530 Y ol danjill sule] Jad O Layg
oaill 37 S slas jill Solel g3 lall Bl Gla Layd sl paill olas 3
Bany ol g Jake Jlo Gulyy il Bpaaadll (55 Bslua Guals aadll
om;l.m 23a3 (gl o lam yall s3a 5ha3 Gleclls M sl Jako ey shas Jle uly
olan il Gl pames Zalias sulay Lajaedd yae pod sl JSiny oo yall agd 5 2l
e sl Lpain Lia o tplulys ame JS 3y 230 walgll Gaill 3ol
Laly &l Y1 el e adyaS b cradly Basae 3\4] afga g Saill JLas
Apalaall HSaY1 e g'lsﬂb Baaa Hhs dgay (o p gdgall M Gkl =350 Gl
a8 Ll Jad e o Uit Ut clfandal 30l oL Ray e a6
i dan )3 any Lan s 3l aS15 el o3 o b Boludn sl ol sl sia
s L] aa sl aa 1 30 a5l 5305 g LS sy 38T Bl sy il
Zaaid L) €Y aly olas Lan 5 JSy Aadlanall JLa Y1 5130 I asesisy Glaal 3

ansiall el Gaas

Al e Jals s am il o)l gl (e ¥ dan il 5,k clll oy

133



Glaill 5

REFERENCES

Abdelnour, J. (2006). Retraduction. Dans Abdelnour dictionnaire détaillée
Frangais-arabe, Beyrouth, Liban : dar al-‘ilm lil-malayin.

Abdelnour, J. (2006). Retraduire. Dans Abdelnour dictionnaire détaillée
Frangais-arabe, Beyrouth, Liban : dar al-‘ilm lil-malayin.

Abou Fadel, G., Sader Feghali, L., Hardane, J., & Awaiss, H. (2002).
Terminologie de la traduction, Beyrouth, Liban : Université Saint Joseph
de Beyrouth.

Berman, A. (1990). La retraduction comme espace traduction,
Palimpsestes, 4, 1-9. Paris, France : Presses de la Sorbonne Nouvelle.

Collombat, I. (2004). Le XXI¢ siécle : I'age de la retraduction. Translation
Studies in the New Millenium: an international journal of translation and
interpreting, 2, 1-15.

Gambier, Y. (1994). La retraduction, retour et détour, Meta, XXXIX(3),
413-417. Doi : 10.7202/002799ar

Gambier, Y. (2011). La retraduction : ambiguités et défis. Dans E. Monti,
& P. Schnyder (dir.), Autour de la retraduction : Perspectives littéraires
européennes. Paris, France : Editions Orizons

Gibran, Khalil. (1997). The Prophet, New York, United States of America:
Alfred A. Knopf.

Hobeika Haddad, M. (2002). Al-iliadha bayn littré wa suleiman al bustany
[L'liade entre Littré et Souleiman Al Boustany]. Al-Kimiya, Revue de
I'ETIB, 8, 3-20. Beyrouth, Liban : Université Saint-Joseph de Beyrouth.

Khalil Gibran, G. (1959). Al-Nabi [le prophéte] (traduit par A. Bachir).
Damas, Syrie : Librairie al-hadara.

Khalil Gibran, G. (1981). Al-Nabi [le prophete] (traduit par M. Neaime).
Beyrouth, Liban : Edition Naufal.

Khalil Gibran, G. (1983). Al-Nabi-dirasat wa tahlil Nazek Saba Yared [le
prophéte — étude et analyse par Nazek Saba Yared] Beyrouth, Liban :
Edition Naufal.

Khalil Gibran, G. (1993). Al-Nabi [le prophéte] (traduit par N. Abdelahad).
Beyrouth, Liban : Institut arabe pour la recherche et la publication.

Khalil Gibran, G. (1998). Al-Nabi [le prophéte] (traduit par O. Tharwat).
Beyrouth, Liban : Librairie du Liban Publishers.

134



g siaall SLil o Lan 30l Sulel

Khalil Gibran, G. §2000). Al-Nabi [le prophéte] (traduit par Y. Alkhal).
Beyrouth, Liban : Editions Dar An-Nahar.

Kobaissy, R. (20 avril 2015). Gibran Khalil Gibran li nadim ne’ayme : yakfT
al’abath bi ahlamihi wa sutarihi [Gibran Khalil Gibran a Nadim Neaimeh :
ne touchez plus a ses réves ni a ses paroles), An-nahar. Repéré a : https://
newspaper.annahar.com/article/230414

Mattos, T. (2015). Définir et redéfinir la retraduction : d’Antoine Berman
jusqu’a présent. Atelier de traduction, 23, 41-51. Suceava, Roumanie :
Editura Universitatii din Suceava.

Monti, E. (2011). La retraduction, un état des lieux, Dans E. Monti, &
P. Schnyder (dir.), Autour de la retraduction : Perspectives littéraires
européennes. Paris, France : Editions Orizons

Retraduire (2003). Dans Le petit Larousse. Paris, France : Larousse

Robert, P. (2011). Retraduction. Dans Le nouveau petit Robert de la
langue frangaise, Paris, France : Editions Le Robert.

135








